PINKSTEREN – PENTECÔTE – PFINGSTEN – PENTECOST

Welkomstwoord – Mot d’accueil – Priestergruss – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten,
Van harte welkom om het Pinksterfeest te vieren, de voltooiing van het Paasgebeuren. Vervuld van de heilige Geest van de Verrezen Heer, werden de apostelen de moedige getuigen van de Blijde Boodschap voor alle volkeren, welke taal zo ook spreken: een boodschap van een nieuw leven in de Geest van Jezus, een boodschap van vrede met God en elkaar.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants,  soyez les bienvenus pour fêter
            avec nous la Pentecôte!

En ce jour, ouvrons notre esprit à la lumière, notre coeur à l’amour et à la joie que donne l’Esprit Saint. L’Apôtre Paul y invitait les chrétiens de Rome: “Que le Dieu de l’espérance vous comble de joie et de paix, par la puissance de l’Esprit Saint.”

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen!

Am Pfingsttag kam der Heilige Geist auf die Apostel herab. Von dieser Stunde an ist der Geist in der Kirche und in allen, die ihr durch Jesus Christus angehören. Er ist die Antwort Gottes auf die Liebe, mit der wir Gott lieben. Er ist das Leben, das wir empfangen haben, damit sich an uns alles erfüllen kann, was verheissen ist.

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst!

Today we celebrate the great day of Pentecost when Christ filled the Church with the power of his Spirit and sent it out into the world to bring his peace, joy and forgiveness to all mankind.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading

NL
LEZING UIT DE HANDELINGEN VAN DE APOSTELEN (2, 1-11).
De apostelen werden vervuld van de heilige Geest en zij begonnen te spreken.

FR
LECTURE DU LIVRE DES ACTES DES APÔTRES.
Les Apôtres furent remplis de l’Esprit Saint: ils se mirent à parler en d’autres langues, et chacun s’exprimait selon le don de l’Esprit.

DE
LESUNG AUS DER APOSTELGESCHICHTE.
Alle wurden mit heiligem Geist erfüllt und begannen in fremden Zungen zu reden, wie der Geist ihnen zu verkünden eingab.

EN
A READING FROM THE ACTS OF THE APOSTLES.

They were all filled with the Holy Spirit and began to speak.

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading

NL
LEZING UIT DE EERSTE BRIEF VAN DE APOSTEL PAULUS 

          AAN DE CHRISTENEN VAN KORINTE (12, 3b-7. 12-13).

In één en dezelfde Geest zijn wij door de doop één enkel lichaam geworden.

FR
LECTURE DE LA PREMIERE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX CORINTHIENS.

Tous, Juifs ou païens, esclaves ou hommes libres, nous avons été baptisés dans l’unique Esprit pour former un seul corps.

DE
LESUNG AUS DEM ERSTEN BRIEF AN DIE KORINTHER.

Jedem wird die Offenbarung des Geistes geschenkt, damit sie anderen nützt.

EN
A READING FROM ST PAUL TO THE CORINTHIANS.

In  the one Spirit we were all baptised.

Evangelie – Evangile – Evangelum – Gospel 

NL
UIT HET EVANGELIE VOLGENS JOHANNES (20, 19-23).

Zoals de Vader Mij gezonden heeft, zo zend Ik u: ontvangt de heilige Geest.

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT JEAN.

Jésus dit à ses disciples: “La paix soit avec vous! Recevez l’Esprit Saint”.


Ils furent remplis de joie.

DE
EVANGELIUM NACH JOHANNES.

Der Ostergruss des Auferstandenen heisst: “Friede”; seine Ostergabe ist die Freude. Beides sind Früchte des heiligen Geistes.

EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO JOHN.

As the Father sent me, so am I sending you: receive the Holy Spirit.

Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL 
Voor alle christenen:


dat het Pinkstergebeuren ons blijft inspireren om in deze wereld


de taal te spreken die ieder met vrede vervult: de taal van de liefde, de taal van Gods Geest... Laat ons bidden.

FR
Pour chacun d’entre nous:


afin que, au sein des inévitables épreuves de la vie, il trouve force et joie dans l’accueil de l’Esprit Saint... Prions le Seigneur.

DE
Herr Jesus Christus, du hast den Vater gebeten, uns den Geist zu senden.


Erleuchte uns mit dem Feuer des Heiligen Geistes, damit wir unserer Berufung würdig wandeln, für deine Wahrheit Zeugnis ablegen, und den Glauben in Liebe äussern... Lasset uns beten.

EN
God our Father,


send your Spirit into our lives with the power of a mighty wind, and by the flame of your wisdom open the horizons of our minds... Let us pray.

Zending – Envoi – Entlassgruss – Dismissal

NL
Broeders en zusters,


Vandaag zegt Jezus ook tot ons: “Zoals de Vader Mij gezonden heeft, zo zend Ik u”. Laten wij van hier heengaan en getuigen in de kracht van de Geest die ons werd geschonken. Aan allen een ‘Zalige Hoogdag’ en gaat heen in vrede.

FR
Frères et soeurs,


C’est l’Esprit Saint qui a rassemblé des hommes de toutes langues dans la profession de la même foi: qu’il vous garde fidèles à cette foi et dans l’espérance du jour de Dieu.


Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern,


Jesus hat uns den Heiligen Geist versprochen und geschenkt. Er kommt zu uns in Sturm und Feuer, er lebt in uns wie der Atem, damit er das Alte vernichten und das Neue hervorbringen kann. Gehet hin in Frieden.

EN
Brothers and sisters,


May the Spirit work through our lives to bring Christ to the world. Go in the peace of Christ.

